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Przed pierwszym użyciem urządzenia na-
leży przeczytać oryginalną instrukcję ob-
sługi, postępować według jej wskazań i 

zachować ją do późniejszego wykorzystania lub dla na-
stępnego użytkownika.
– Przed pierwszym uruchomieniem należy koniecz-

nie przeczytać zasady bezpieczeństwa nr 5.951-
949.0!

– Ewentualne uszkodzenia transportowe należy nie-
zwłocznie zgłosić sprzedawcy.

– Skontrolować zawartość opakowania przy rozpa-
kowaniu. Zakres dostawy patrz rysunek 1.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników znajdują się 
pod: 
www.kaercher.com/REACH

Rysunek 
1 Wąż wysokociśnieniowy EASY!Lock
2 Klips na kabel
3 otwór wlewu paliwa
4 Wskaźnik poziomu
5 Miejsce do przechowywania dyszy

6 Elektryczny przewód doprowadzający
7 Pompa wysokociśnieniowa
8 Zestaw przyłączy wody
9 Przyłącze wysokociśnieniowe EASY!Lock (tylko 

HDS 5/xx U)
10 Uchwyt na rurkę strumieniową
11 Przyłącze wody z filtrem
12 Podpora
13 Wylot węża wysokociśnieniowego (tylko HDS 5/xx 

UX)
14 Uchwyt do noszenia
15 Pokrywa urządzenia
16 Wyłącznik główny
17 Palnik
18 Podstawka na węże (tylko HDS 5/xx U)
19 Bęben na wąż (tylko HDS 5/xx UX)
20 Wąż ssący do środka czyszczącego z filtrem
21 Uchwyt lancy
22 Tabliczka identyfikacyjna
23 zamknięcie pokrywy
24 Korba ręczna do bębna na wąż (tylko HDS 5/xx 

UX)
25 Uchwyt do prowadzenia
26 Oznaczenie dyszy
27 Dysza potrójna EASY!Lock
28 Lanca EASY!Lock
29 Ręczny pistolet natryskowy EASY!Force
30 Zaczep zabezpieczający ręcznego pistoletu natry-

skowego
31 Dźwignia bezpieczeństwa
32 Dźwignia spustowa

– Elementy obsługi procesu czyszczenia są żółte.
– Elementy obsługi konserwacji i serwisu są jasno-

szare.

W przypadku niewłaściwego użycia stru-
mień wody pod ciśnieniem może być nie-
bezpieczny. Nie wolno kierować strumie-
nia na ludzi, zwierzęta, czynny osprzęt 
elektryczny ani na samo urządzenie. 
Myjka wysokociśnieniowa może być ob-
sługiwana tylko w pozycji pionowej.

– Czyszczenie: maszyn, pojazdów, budowli, narzę-
dzi, elewacji, tarasów, sprzętu ogrodniczego itd.

– Myjka wysokociśnieniowa może być obsługiwana 
tylko w pozycji pionowej.

– Pracującego urządzenia nigdy nie pozostawiać 
bez nadzoru.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko obrażeń! W razie stosowania na stacjach pali-
wowych lub w innych miejscach niebezpiecznych nale-
ży przestrzegać odnośnych zasad bezpieczeństwa.
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Ochrona środowiska

Materiał, z którego wykonano opakowa-
nie nadaje się do powtórnego przetwo-
rzenia. Prosimy nie wyrzucać opakowa-
nia do śmieci z gospodarstw domowych, 
lecz oddać do recyklingu.

Zużyte urządzenia zawierają cenne su-
rowce wtórne, które powinny być odda-
wane do utylizacji. Akumulatory, olej i tym 
podobne substancje nie powinny przedo-
stać się do środowiska naturalnego. Pro-
simy o utylizację starych urządzeń w od-
powiednich placówkach zbierających su-
rowce wtórne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opało-
wy, olej napędowy i benzyna nie dostawały się do śro-
dowiska! Chronić należy podłoże, a stary olej usuwać 
zgodnie z przepisami o ochronie środowiska natural-
nego.

Elementy urządzenia 

Kolor oznaczenia

Symbole na urządzeniu

Urządzenie z bębnem do zwijania węża:

Niebezpieczeństwo oparzenia przez go-
rące powierzchnie!

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
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Wymagania względem jakości wody:
UWAGA
Jako nośnika wysokiego ciśnienia można używać wy-
łącznie czystą wodę. Zabrudzenia powodują wcześniej-
sze zużycie wzgl. odkładanie się osadów w urządzeniu 
i w akcesoriach.
Jeżeli stosuje się wodę z recyklingu, to nie można prze-
kroczyć poniższych wartości granicznych.

– Należy przestrzegać krajowych przepisów doty-
czących strumienic cieczowych.

– Należy przestrzegać krajowych przepisów doty-
czących zapobiegania wypadkom. Strumienice 
cieczowe muszą być regularnie sprawdzane, a wy-
nik badania musi być dokumentowany w formie pi-
semnej.

– Urządzenie grzewcze tego urządzenia jest urzą-
dzeniem opałowym. Urządzenia opałowe muszą 
być regularnie sprawdzane zgodnie z obowiązują-
cymi krajowymi przepisami.

– Nie należy dokonywać żadnych modyfikacji urzą-
dzenia/akcesoriów.

Zabezpieczenia służą ochronie użytkownika i nie mogą 
być odłączone albo pominięte w swoim działaniu.

Po zamknięciu pistoletu wyłącznik ciśnieniowy wyłącza 
urządzenie, a po otwarciu włącza je ponownie.

– Zawór bezpieczeństwa otwiera się przy nadciśnie-
niu w kotle wzgl. w razie uszkodzenia zaworu prze-
lewowego lub wyłącznika ciśnieniowego.

– Zawór bezpieczeństwa jest fabrycznie ustawiony i 
zaplombowany. Może być ustawiany tylko przez 
serwis.

Zabezpieczenie przed pracą na sucho zapobiega włą-
czeniu się palnika przy braku wody.

Oogranicznik temperatury spalin wyłącza urządzenie, 
gdy osiągnięta zostanie zbyt wysoka temperatura spa-
lin.

Zestyk ochronny uzwojenia silnika napędu pompy wyłą-
cza silnik podczas przeciążenia termicznego.

Zaczep zabezpieczający pistoletu natryskowego zapo-
biega nieumyślnemu włączeniu urządzenia.

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo zranienia! Urządzenie, akcesoria, 
przewody zasilające i przyłącza muszą być w nienagan-
nym stanie. Jeżeli stan techniczny budzi zastrzeżenia, 
sprzętu takiego nie wolno używać.

Wskazówka: System EASY!Lock szybko i pewnie łą-
czy podzespoły dzięki szybkozłączce gwintowanej i wy-
konaniu tylko jednego obrotu.
 Połączyć lancę i ręczny pistolet natryskowy i ręcz-

nie dociągnąć połączenie (EASY!Lock).
 Zamontować dyszę na strumienicy (oznaczenie na 

pierścieniu nastawczym u góry) i dokręcić mocno 
ręcznie (EASY!Lock).

 Urządzenie bez bębna na wąż:
Połączyć wąż wysokociśnieniowy z ręcznym pisto-
letem natryskowym i przyłącze wysokiego ciśnie-
nia urządzenia i ręcznie dociągnąć połączenie 
(EASY!Lock).

 Urządzenie z bębnem do zwijania węża:
Połączyć wąż wysokociśnieniowy z ręcznym pisto-
letem natryskowym i ręcznie dociągnąć połączenie 
(EASY!Lock).

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wybuchu! Wlewać tylko olej napę-
dowy lub lekki olej opałowy. Możliwa jest praca przy 
użyciu biologicznego oleju napędowego zgodnie z EN 
14214 (od 6 °C temp. zewnętrznej). Nie wolno stoso-
wać nieodpowiednich paliw, np. benzyny.
UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Urządzenia nie wolno 
używać, gdy zbiornik paliwa jest pusty. Spowodowałoby 
to zniszczenie pompy paliwowej. Odnosi się to również 
do pracy z zastosowaniem zimnej wody.
 Otworzyć wlew zbiornika paliwa.
 Wlewanie paliwa

Ścieki zawierające oleje mineralne nie mogą dostać 
się do gleby, wód gruntowych i powierzchniowych ani 
do kanalizacji. Dlatego mycie silników i podwozi nale-
ży wykonywać tylko w miejscach wyposażonych w se-
paratory oleju.

Poziom pH 6,5...9,5

Przewodność elektryczna * Przewodność 
świeżej wody 
+1200 µS/cm

Substancje odkładające się ** < 0,5 mg/l

Substancje filtrowane *** < 50 mg/l

Węglowodory < 20 mg/l

Chlorek < 300 mg/l

Siarczan < 240 mg/l

Wapń < 200 mg/l

Twardość łączna < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm (mg 
CaCO3/l)

Żelazo < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Miedź < 2 mg/l

Chlor aktywny < 0,3 mg/l

bez przykrego zapachu

* Maksimum ogółem 2000 µS/cm
** Objętość próbki 1 l, czas osadzania 30 min
*** Bez materiałów ściernych

Wskazówki bezpieczeństwa

Zabezpieczenia

Wyłącznik ciśnieniowy

Zawór bezpieczeństwa

Zabezpieczenie przed pracą na sucho

Ogranicznik temperatury spalin

Zestyk ochronny uzwojenia

Zaczep zabezpieczający

Uruchamianie

Montaż ręcznego pistoletu natryskowego, 
lancy, dyszy i węża wysokociśnieniowego

Wlewanie paliwa
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 Zamknąć wlew paliwa.
 Wytrzeć rozlane paliwo.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia!
– Używać wyłącznie produktów marki Kärcher.
– W żadnym wypadku nie wolno zasysać rozpusz-

czalników (benzyny, acetonu, rozcieńczalników 
itd.).

– Unikać kontaktu z oczami i ze skórą.
– Przestrzegać wskazówek producenta środka 

czyszczącego, odnoszących się do bezpieczeń-
stwa i sposobu użycia.

Kärcher oferuje indywidualne zestawy środków do 
czyszczenia i pielęgnacji.
Porady w tym zakresie można uzyskać od lokalnego 
dystrybutora.
 Napełnić/wymienić zewnętrzny zbiornik środka 

czyszczącego.

� OSTRZEŻENIE
Przestrzegać przepisów lokalnego przedsiębiorstwa 
wodociągowego. 
Zgodnie z obowiązującymi przepisami urzą-
dzenie nigdy nie może być używane bez od-
łącznika systemowego od sieci wodociągo-
wej. Upewnić się, że przyłącze wodociągu 
domowego, przy którym używana jest myjka 
wysokociśnieniowa, jest wyposażone w oddzielacz sys-
temowy zgodny z EN 12729 typu BA.
Woda, która przepłynęła przez odłącznik systemowy, 
katalogowana jest jako nie nadająca się do picia.
� OSTROŻNIE
Oddzielacz systemowy zawsze podłączać na doprowa-
dzeniu wody, nigdy zaś bezpośrednio przy urządzeniu.
Parametry przyłącza - patrz Dane techniczne.
 Wąż zasilający (długość minimalna 7,5 m, przekrój 

minimalny 1/2“) zamocować do przyłącza wody 
przy użyciu opaski zaciskowej.

 Wąż zasilający podłączyć do przyłącza wody urzą-
dzenia i dopływu wody (np. do kranu).

Wskazówka: Wąż zasilający i opaska zaciskowa nie są 
objęte zakresem dostawy.

 Podłączyć wąż ssący (o średnicy przynajmniej 1/
2“) z filtrem (akcesoria) do przyłącza wody.

– Maks. wysokość ssania: 0.5 m
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodzenia! Nie wolno 
zasysać wody ze zbiornika wody pitnej. Nie wolno zasy-
sać cieczy zawierających rozpuszczalniki, np. rozcień-
czalników do lakierów, benzyny, oleju ani nieprzefiltro-
wanej wody. Uszczelki w urządzeniu nie są odporne na 
działanie rozpuszczalników. Mgła powstająca z rozpylo-
nych rozpuszczalników jest bardzo łatwo zapalna, wy-
buchowa i trująca.

– Parametry przyłącza patrz tabliczka znamionowa i 
Dane techniczne.

– Przyłącze leketryczne musi być wykonane przez 
wykwalifikowanego elektryka i odpowiadać normie 
IEC 60364-1.

 Ustawić wyłącznik w pozycji „0/OFF”.
 Podłączyć urządzenie do zasilania.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia porażeniem prądem!
– Nieodpowiednie przedłużacze elektryczne mogą 

być niebezpieczne. Na wolnym powietrzu należy 
stosować tylko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedłużacze elektryczne o 
wystarczającym przekroju.

– Przedłużacze muszą być zawsze całkowicie rozwi-
nięte.

– Wtyczka i łącznik używanego przewodu przedłuże-
niowego muszą być wodoszczelne.

UWAGA
Nie można przekroczyć maksymalnej dopuszczalnej 
impedancji sieci na przyłączu elektrycznym (patrz Dane 
techniczne). W przypadku niejasności dotyczących im-
pedancji sieci na przyłączu elektrycznym należy się 
skontaktować z dostawcą energii elektrycznej.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wybuchu! Nie rozpylać cieczy pal-
nych.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia! Nigdy nie używać urzą-
dzenia bez zamontowanej lancy. Przed każdym uży-
ciem sprawdzić mocne osadzenie lancy. Złącze śrubo-
we lancy należy dokręcić ręcznie.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia! Przy pracach przytrzy-
mać pistolet natryskowy i lancę obydwiema rękami.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia! Podczas pracy dźwignia 
spustowa i dźwignia zabezpieczająca nie mogą być za-
blokowane.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia! W przypadku awarii 
dźwigni zabezpieczającej poinformować serwis.
UWAGA
– Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Urządzenia nie 

wolno używać, gdy zbiornik paliwa jest pusty. Spo-
wodowałoby to zniszczenie pompy paliwowej. Od-
nosi się to również do pracy z zastosowaniem zim-
nej wody.

– Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Urządzenia ni-
gdy nie używać bez filtra w przyłączu wody.

– Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Nie wkładać 
żadnych przedmiotów (węży itd.) do komina ani nie 
układać ich nad nim.

– Urządzenie z bębnem do zwijania węża:
Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Zawsze całkiem 
rozwinąć cały wąż wysokociśnieniowy.

Rysunek 
 Odryglować blokadę pokrywy śrubokrętem, rozło-

żyć pokrywę urządzenia do przodu i wyhaczyć.
Rysunek 
 Zawiesić pokrywę urządzenia (patrz strzałki), zło-

żyć ku górze i wzębić blokadę pokrywy.

 Otwieranie ręcznego pistoletu natryskowego: Na-
cisnąć dźwignię zabezpieczającą i spustową.

 Zamykanie ręcznego pistoletu natryskowego: Puś-
cić dźwignię zabezpieczającą i spustową.

Napełnianie/wymiana zbiornika na środek 
czyszczący

Przyłącze wody

Zasysanie wody ze zbiornika

Zasilanie elektryczne

Obsługa

Otwieranie/zamykanie pokrywy urządzenia

Otwieranie/zamykanie ręcznego pistoletu 
natryskowego
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia! Przed wymianą dyszy 
wyłączyć urządzenie i uruchomić ręczny pistolet natry-
skowy, aż do całkowitej redukcji ciśnienia w urządzeniu.
 Zabezpieczyć ręczny pistolet natryskowy, w tym 

celu przesunąć zaczep zabezpieczający do przo-
du.

 Wymienić dyszę.

Rysunek 

1 Czyszczenie zimną wodą
2 Czyszczenie gorącą wodą

 Ustawić przełącznik urządzenia na żądany tryb 
pracy.

Urządzenie pracuje przez chwilę i wyłącza się, gdy tylko 
zostanie osiągnięte ciśnienie robocze.
 Odbezpieczyć ręczny pistolet natryskowy, w tym 

celu przesunąć zaczep zabezpieczający do tyłu.
Po włączeniu ręcznego pistoletu natryskowego urzą-
dzenie znów się włączy.
Wskazówka: Jeżeli z dyszy wysokociśnieniowej nie 
wydostaje się woda, należy odpowietrzyć pompę.
Odpowietrzyć pompę:
 Przy otwartym pistolecie kilka razy włączać i wyłą-

czać urządzenie wyłącznikiem głównym.
Wskazówka: Demontaż lancy z pistoletu natryskowego 
przyspiesza odpowietrzanie.

 Zwolnić dźwignię spustową, urządzenie się wyłą-
cza.
Zabezpieczyć ręczny pistolet natryskowy, w tym 
celu przesunąć zaczep zabezpieczający do przo-
du.

 Odbezpieczyć ręczny pistolet natryskowy, w tym 
celu przesunąć zaczep zabezpieczający do tyłu.
Ponownie pociągnąć za dźwignię spustową, urzą-
dzenie ponownie się włącza.

 Zamknąć pistolet natryskowy.
 Zabezpieczyć ręczny pistolet natryskowy, w tym 

celu przesunąć zaczep zabezpieczający do przo-
du.

 Obracać obudowę dyszy, aż żądany symbol bę-
dzie się zgadzać z oznaczeniem:

– Aby zminimalizować zanieczyszczenie środowi-
ska, środków czyszczących należy używać 
oszczędnie.

– Środek czyszczący musi być odpowiednio dobrany 
do czyszczonej powierzchni.

Rysunek 
 Wyjąć wąż do zasysania środka czyszczącego.
 Przekręcić filtr przy wężu do zasysania środka 

czyszczącego, w celu dozowania środka czyszczą-
cego.

 Zawiesić wąż ssący środka czyszczącego w zbior-
niku ze środkiem czyszczącym.

 Ustawić dyszę w położeniu „CHEM“.

 Ustawić stężenie środka czyszczącego odpowied-
nio do rodzaju czyszczonej powierzchni.

Wskazówka: Strumień wysokociśnieniowy należy za-
wsze kierować na czyszczony przedmiot najpierw z 
większej odległości, aby uniknąć uszkodzeń spowodo-
wanych za wysokim ciśnieniem.

– Rozpuszczanie brudu:
 Natrysnąć niewielką ilość środka czyszczącego i 

poczekać 1...5 minut, nie dopuszczając jednak do 
wyschnięcia.

– Usuwanie brudu:
 Spłukać rozpuszczony brud strumieniem wysoko-

ciśnieniowym.

Usuwanie lekkich zanieczyszczeń i spłukiwanie, np.: 
sprzętu ogrodniczego, tarasów, narzędzi itd.
 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji „1“.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo poparzenia!
 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji „2“.

 Całkowicie dokręcić filtr na wężu ssącym do środka 
czyszczącego (-).

 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji „1“.
 Spłukiwać urządzenie z otwartym pistoletem natry-

skowym przez przynajmniej 1 minutę.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo oparzenia gorącą wodą! Po czysz-
czeniu gorącą wodą, w celu schłodzenia urządzenie 
musi przez co najmniej dwie minuty być zasilane zimną 
wodą, przy czym pistolet natryskowy musi być otwarty.
 Zamknąć dopływ wody.
 Otworzyć pistolet natryskowy.
 Włączyć pompę przy użyciu wyłącznika na 5-10 se-

kund.
 Zamknąć pistolet natryskowy.
 Ustawić wyłącznik w pozycji „0/OFF”.
 Wtyczkę wyjmować z gniazda sieciowego tylko su-

chymi rękami.
 Zdjąć przyłącze wodne.
 Włączyć ręczny pistolet natryskowy i poczekać aż 

w urządzeniu nie będzie ciśnienia.

Wymienić dyszę

Tryby pracy

0/OFF = Wył.

Włączenie urządzenia

Przerwanie pracy

Wybór rodzaju natrysku

Okrągły strumień wysokociśnieniowy 
(0°) do szczególnie uciążliwych zabru-
dzeń

Płaski strumień niskociśnieniowy 
(CHEM) do pracy z zastosowaniem 
środków czyszczących lub czyszczenia 
niskociśnieniowego

Płaski strumień wysokociśnieniowy 
(25°) do zabrudzeń na dużej po-
wierzchni

Praca ze środkiem czyszczącym

Czyszczenie

Zalecana metoda czyszczenia

Czyszczenie zimną wodą

Czyszczenie gorącą wodą

Po pracy ze środkiem czyszczącym

Wyłączanie urządzenia
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 Zabezpieczyć ręczny pistolet natryskowy, w tym 
celu przesunąć zaczep zabezpieczający do przo-
du.

 Pistolet umieścić w uchwycie.
 Urządzenie bez bębna na wąż:

Nawinąć wąż wysokociśnieniowy i przewiesić 
przez podstawkę na węża.

 Urządzenie z bębnem do zwijania węża:
Nawinąć wąż wysokociśnieniowy na bęben. Wsu-
nąć uchwyt korby, aby zablokować bęben węża.

 Owinąć kabel przyłączeniowy wokół uchwytu na 
kabel.

 Zamocować wtyczkę zamontowanym klipsem.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Mróz może zniszczyć 
urządzenie nie opróżnione całkowicie z wody.
 Urządzenie należy przechowywać w miejscu za-

bezpieczonym przed mrozem.
Jeżeli urządzenie jest podłączone do komina, należy 
przestrzegać następujących zasad.
UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia przez zimne powie-
trze przedostające się przez komin.
 Przy temperaturach zewnętrznych poniżej 0°C 

urządzenie należy odłączyć od komina.
Jeżeli przechowywanie w miejscu nie narażonym na 
działanie mrozu jest niemożliwe, urządzenie należy wy-
łączyć z eksploatacji.

Przed dłuższymi przerwami w eksploatacji lub gdy nie 
jest możliwe przechowywanie w miejscu zabezpieczo-
nym przed mrozem:
 Spuścić wodę.
 Płukanie urządzenia środkiem przeciwdziałającym 

zamarzaniu.

 Odkręcić wąż doprowadzający wodę i wąż wysoko-
ciśnieniowy.

Rysunek 
 Położyć urządzenie na tylnej stronie.
 Włączyć urządzenie na maks. 1 minutę w trybie 

pracy z zimną wodą, aby pompa i przewody zostały 
opróżnione z wody.

Wskazówka: Przy użyciu stosować się do wskazówek 
producenta środka przeciwdziałającego zamarzaniu.
 Wlać standardowy środek przeciwdziałający zama-

rzaniu do przyłącza wody.
 Włączyć urządzenie (bez palnika), aż zostanie cał-

kowicie przepłukane.
W ten sposób zapewniona jest w pewnym stopniu 
ochrona antykorozyjna.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodzenia! Zwrócić 
uwagę na ciężar urządzenia przy jego przechowywaniu.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia! Niebezpieczeństwo 
przewrócenia przy zbyt wielkich wzniesieniach, przy 
zbyt wielkim nachyleniu bocznym i przy niestabilnym 
podłożu.
– Przemieszczać urządzenie wyłącznie na nachyle-

niach do maks. 2%.
– Przemieszczać urządzenie wyłącznie po utwardzo-

nej powierzchni.
UWAGA
Podczas transportu chronić dźwignię spustową przed 
uszkodzeniem.
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodzenia! Zwrócić 
uwagę na ciężar urządzenia w czasie transportu.
 Przed transportem urządzenie należy położyć na 

tylnej stronie i wylać resztę wody.
 Do transportu na dłuższych odcinkach pociągnąć 

urządzenie za siebie używają pałąka przesuwne-
go.

 W celu jego przeniesienia urządzenie należy chwy-
cić za uchwyty, a nie przy pałąku przesuwnym.

 W trakcie transportu w pojazdach należy urządze-
nie zabezpieczyć przed poślizgiem i przechyleniem 
zgodnie z obowiązującymi przepisami.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez niezamierzone włą-
czenie się urządzenia wzgl. przez porażenie prądem. 
Przed przystąpieniem do wszelkich prac przy urządze-
niu należy wyłączyć urządzenie i odłączyć przewód sie-
ciowy od zasilania.
 Zamknąć dopływ wody.
 Otworzyć pistolet natryskowy.
 Włączyć pompę przy użyciu wyłącznika na 5-10 se-

kund.
 Zamknąć pistolet natryskowy.
 Ustawić wyłącznik w pozycji „0/OFF”.
 Wtyczkę wyjmować z gniazda sieciowego tylko su-

chymi rękami.
 Zdjąć przyłącze wodne.
 Włączyć ręczny pistolet natryskowy i poczekać aż 

w urządzeniu nie będzie ciśnienia.
 Zabezpieczyć ręczny pistolet natryskowy, w tym 

celu przesunąć zaczep zabezpieczający do przo-
du.

 Odczekać, aż urządzenie ostygnie.

Po konsultacji ze sprzedawcą mogą Państwo ustalić re-
gularne inspekcje bezpieczeństwa lub zawrzeć umowę 
o konserwacji. Prosimy zasięgnąć tam porady.

 Wyczyścić filtr na przyłączu wody.

 Oczyścić filtr na wężu ssącym do środka czyszczą-
cego.

 Zlecić konserwację urządzenia serwisowi.

Przechowywanie urządzenia

Ochrona przeciwmrozowa

Wyłączenie z eksploatacji

Spuszczanie wody

Płukanie urządzenia środkiem przeciwdziałającym 
zamarzaniu

Przechowywanie

Transport

Czyszczenie i konserwacja

Przegląd bezpieczeństwa/umowa serwisowa

Terminy konserwacji

Raz na tydzień

Raz na miesiąc

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
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Wskazówka: Wymiana oleju przy pompie wysokociś-
nieniowej nie jest konieczna.

 Wyjąć filtr.
 Oczyścić filtr w wodzie i założyć z powrotem.

 Oczyścić filtr w wodzie i założyć z powrotem.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez niezamierzone włą-
czenie się urządzenia wzgl. przez porażenie prądem. 
Przed przystąpieniem do wszelkich prac przy urządze-
niu należy wyłączyć urządzenie i odłączyć przewód sie-
ciowy od zasilania.

– Brak napięcia w sieci
 Sprawdzić przyłącze sieciowe/przewód zasilający.
– Przeciążenie/przegrzanie silnika
 Ustawić wyłącznik w pozycji „0/OFF”.
 Odczekać, aż urządzenie ostygnie.
 Włączyć urządzenie.
 Jeżeli usterka powtórzy się, należy oddać urządze-

nie do sprawdzenia do serwisu.
– Zadziałał ogranicznik temperatury spalin; wężowni-

ca grzejna obrośnięta sadzą.
 Zlecić usunięcie osadów sadzy przez serwis.
– Zadziałał ogranicznik temperatury spalin; zbyt wy-

soka temperatura spalin.
 Ustawić wyłącznik w pozycji „0/OFF”.
 Odczekać, aż urządzenie ostygnie.
 Tylko w przypadku urządzeń z ręcznym resetem:

Rysunek 
Nacisnąć przycisk do zerowania ogranicznika tem-
peratury spalin. 

 Włączyć urządzenie.
 Jeżeli usterka powtórzy się, należy oddać urządze-

nie do sprawdzenia do serwisu.

– System zapowietrzony
Odpowietrzyć pompę:
 Przy otwartym pistolecie kilka razy włączać i wyłą-

czać urządzenie wyłącznikiem głównym.
Wskazówka: Demontaż lancy z pistoletu natryskowego 
przyspiesza odpowietrzanie.
 Gdy zewnętrzny zbiornik środka czyszczącego jest 

pusty, należy go napełnić/wymienić.
 Sprawdzić przyłącza i przewody.
– Zanieczyszczony filtr na przyłączu wody.
 Oczyścić filtr.
– Za mały przepływ na dopływie wody
 Sprawdzić przepływ wody na dopływie (patrz Dane 

techniczne).
– Zamknięty kran.
 Odkręcić kran.

– System zapowietrzony
Odpowietrzyć pompę:
 Przy otwartym pistolecie kilka razy włączać i wyłą-

czać urządzenie wyłącznikiem głównym.
Wskazówka: Demontaż lancy z pistoletu natryskowego 
przyspiesza odpowietrzanie.
– Zapchana dysza wysokociśnieniowa
 Oczyścić dyszę.
– Wężownica grzejna obrośnięta osadami wapienny-

mi
 Zlecić serwisowi usunięcie osadów kamienia.

– Nieszczelność w systemie wysokiego ciśnienia
 Sprawdzić szczelność systemu wysokociśnienio-

wego i przyłączy.

– Nieszczelna pompa, nieszczelny zawór zabezpie-
czający.

Wskazówka: Dopuszczalny wyciek to 3 krople na mi-
nutę.
 W razie stwierdzenia większej nieszczelności, na-

leży oddać urządzenie do sprawdzenia do serwisu.

– Dysza ustawiona jest na „wysokie ciśnienie“ 
 Ustawić dyszę w położeniu „CHEM“.
– Zewnętrzny zbiornik środka czyszczącego jest pu-

sty.
 Napełnić/wymienić zewnętrzny zbiornik środka 

czyszczącego.
– Zabrudzony filtr na wężu ssącym do środka czysz-

czącego
 Oczyścić filtr.
– Zaklejony zawór przeciwzwrotny
 Całkowicie dokręcić filtr na wężu ssącym do środka 

czyszczącego (-).
 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji „1“.
 Spłukiwać urządzenie z otwartym pistoletem natry-

skowym przez przynajmniej 1 minutę.

– Zbiornik paliwa jest pusty.
 Wlewanie paliwa
– Brak wody
 Sprawdzić przyłącze wody, sprawdzić przewody 

doprowadzające.
– Zbyt wysoka temperatura dopływu wody.
 Wlać ciepłą wodę o temp. maks. 30 °C.
Rysunek 
– Zabrudzony filtr paliwa
 Wymienić filtr paliwa.

Jeżeli usterka nie daje się usunąć, urządzenie musi 
być sprawdzone przez serwis.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie filtra na przyłączu wody

Czyszczenie filtra na wężu ssącym do środka 
czyszczącego

Usuwanie usterek

Urządzenie nie działa

W urządzeniu nie wytwarza się ciśnienie

Przy zamkniętym pistolecie natryskowym 
urządzenia stale się włącza i wyłącza

Przy zamkniętym ręcznym pistolecie 
natryskowym urządzenia stale włącza się i 

wyłącza

Urządzenie nieszczelne, woda wykrapla się w 
dolnej części urządzenia

Urządzenie nie zasysa środka czyszczącego

Palnik nie chce się zapalić

Serwis firmy
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W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urządzenia usuwane są w okresie gwa-
rancji bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem mate-
riałowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Stosować tylko oryginalne akcesoria i części zamienne, 
które gwarantują niezawodną i bezusterkową eksploa-
tację przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźć na stronie internetowej 
www.kaercher.com.

Niniejszym oświadczamy, że określone poniżej urzą-
dzenie odpowiada pod względem koncepcji, konstrukcji 
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowią-
zującym wymogom dyrektyw UE dotyczącym wymagań 
w zakresie bezpieczeństwa i zdrowia. Wszelkie nie 
uzgodnione z nami modyfikacje urządzenia powodują 
utratę ważności tego oświadczenia.

5.957-976

Niżej podpisane osoby działają na zlecenie i z upoważ-
nienia zarządu.

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Gwarancja

Wyposażenie dodatkowe i części 
zamienne

Deklaracja zgodności UE

Produkt: Myjka wysokociśnieniowa
Typ: 1.064-xxx
Obowiązujące dyrektywy UE
2000/14/WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE
2014/30/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
HDS 5/11, HDS 5/13:
EN 61000–3–3: 2013
HDS 5/15:
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Zastosowana metoda oceny zgodności
2000/14/WE: Załącznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Dane techniczne

HDS 5/11 HDS 5/13 HDS 5/15

Przyłącze sieciowe

Napięcie V 220 230 240 220 230 240 220 230 240

Rodzaj prądu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50

Pobór mocy kW 2,2 2,6 2,7

Zabezpieczenie (zwłoczne) A 16 16 13 16 16 13 16 16 13

Stopień ochrony -- IPX5 IPX5 IPX5

Klasa ochronności -- I I I

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0,150 0,150 0,150

Przyłącze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30

Ilość doprowadzenia (min.) l/h (l/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)

Wysokość ssania z otwartego zbiornika 
(20°C)

m 0,5 0,5 0,5

Ciśnienie dopływowe (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Średnica węża dopływowego (min.) cal 1/2 1/2 1/2

Długość węża dopływowego (min.) m 7,5 7,5 7,5

Parametry robocze

Przepływ wody l/h (l/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)

Ciśnienie robocze wody (z dyszą standardo-
wą)

MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)

Maks. nadciśnienie robocze (zawór bezpie-
czeństwa)

MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)

Maks. temperatura gorącej wody °C 80 80 80

Zasysanie środka czyszczącego l/h (l/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)

Moc palnika kW 26 29 26

Maksymalne ciśnienie oleju opałowego kg/h 2,7 3,1 2,7

Siła odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 18,1 21,4 20,8

Wielkość dyszy standardowej -- 035 032 030

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79

Emisja hałasu

Poziom ciśnienie akustycznego LpA dB(A) 76 76 77

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3 3 3

Poziom mocy akustycznej LWA + Niepewność 
pomiaru KWA (UX)

dB(A) 94 (93) 93 94

Drgania przenoszone przez kończyny górne

Ręczny pistolet natryskowy m/s2 2,4 1,0 0,9

Lanca m/s2 1,4 1,1 1,1

Niepewność pomiaru K m/s2 0,3 0,3 0,3

Materiały eksploatacyjne

Paliwo -- Olej opałowy lekki 
EL lub olej napę-

dowy

Olej opałowy 
lekki EL lub olej 

napędowy

Olej opałowy lek-
ki EL lub olej na-

pędowy

Ilość oleju l 0,1 0,1 0,2

Gatunek oleju Olej silniko-
wy 15W40

Nr kat. 6.288-
050.0

Nr kat. 6.288-
050.0

Nr kat. 6.288-
050.0

Wymiary i ciężar

Dług. x szer. x wys. (UX) mm 618 x 618 x 994 
(1163)

618 x 618 x 994 
(1163)

618 x 618 x 994 
(1163)

Typowy ciężar roboczy (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)

Zbiornik paliwa l 6,5 6,5 6,5
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Înainte de prima utilizare a aparatului dvs. 
citiţi acest instrucţiunil original, respectaţi 
instrucţiunile cuprinse în acesta şi păs-

traţi-l pentru întrebuinţarea ulterioară sau pentru urmă-
torii posesori.
– Înainte de prima utilizare citiţi neapărat măsurile de 

siguranţă nr. 5.951-949.0!
– În cazul în care aparatul a fost deteriorat în timpul 

transportului, informaţi imediat comerciantul.
– Verificaţi conţinutul ambalajului la despachetare. 

Pentru furnitură vezi imaginea 1.

Observaţii referitoare la materialele conţinute (REA-
CH)
Informaţii actuale referitoare la materialele conţinute pu-
teţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

Figură 
1 Furtun de înaltă presiune EASY!Lock
2 Suport pentru cablu
3 Orificiu de umplere pentru combustibil
4 Indicator pentru nivel de umplere
5 Suport duză
6 Cablu de alimentare
7 Pompă de înaltă presiune
8 Set racord de apă

9 Racord de înaltă presiune EASY!Lock (numai HDS 
5/xx U)

10 Suport pentru lance
11 Racord de apă cu filtru
12 Suport
13 Orificiu de evacuare furtun de înaltă presiune (nu-

mai HDS 5/xx UX)
14 Mâner pentru transport
15 Capacul aparatului
16 Întrerupătorul principal
17 arzătorul
18 Suport de furtun (numai HDS 5/xx U)
19 Tambur furtun (numai HDS 5/xx U)
20 Furtun de aspiraţie a detergentului, cu filtru
21 Suport pentru lance
22 Plăcuţa de tip
23 Închizătoare capac
24 Manivelă tambur furtun (numai HDS 5/xx U)
25 Bară de manevrare
26 Marcaj duză
27 Duză triplă EASY!Lock
28 Lance EASY!Lock
29 Pistol manual de stropit EASY!Force
30 Butonul de siguranţă al pistolului manual de stropit
31 Manetă de siguranţă
32 Manetă

– Elementele de comandă pentru procesul de cură-
ţare sunt de culoare galbenă.

– Elementele de comandă pentru întreţinere şi ser-
vice sunt de culoare gri deschis.

Jeturile sub presiune pot fi periculoase 
în cazul utilizării neconforme. Jetul nu 
trebuie îndreptat spre persoane, anima-
le, echipamente electrice active sau 
asupra aparatului însuşi. Curăţitorul 
sub presiune poate fi pus în funcţiune 
doar în poziţie verticală.

– Pentru curăţarea: maşinilor industriale, a autovehi-
culelor, a construcţiilor, a uneltelor, a faţadelor, a 
teraselor, a utilajelor de grădinărit, etc.

– Aparatul de curăţat sub presiune poate fi utilizat 
doar în poziţie verticală.

– Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în timp ce aces-
ta este în funcţiune.

� PERICOL
Pericol de accidentare! În cazul folosirii aparatului în 
benzinării sau în alte zone periculoase se vor respecta 
măsurile de siguranţă necesare.

Cuprins

Protecţia mediului înconjurător RO 1
Elementele aparatului RO 1
Simboluri pe aparat RO 1
Utilizarea corectă RO 1
Măsuri de siguranţă RO 2
Dispozitive de siguranţă RO 2
Punerea în funcţiune RO 2
Utilizarea RO 3
Depozitarea RO 5
Transport RO 5
Îngrijirea şi întreţinerea RO 5
Remedierea defecţiunilor RO 6
Garanţie RO 7
Accesorii şi piese de schimb RO 7
Declaraţie UE de conformitate RO 7
Date tehnice RO 8

Protecţia mediului înconjurător

Materialele de ambalare sunt reciclabile. 
Ambalajele nu trebuie aruncate în guno-
iul menajer, ci trebuie duse la un centru 
de colectare şi revalorificare a deşeurilor.

Aparatele vechi conţin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui 
proces de revalorificare. Bateriile, uleiul 
şi substanţele asemănătoare nu trebuie 
să ajungă în mediul înconjurător. Din 
acest motiv, vă rugăm să apelaţi la cen-
trele de colectare abilitate pentru elimina-
rea aparatelor vechi.

Uleiul de motor, păcura, motorina şi benzina nu trebuie 
să ajungă în mediul înconjurător. Protejaţi solul şi eli-
minaţi uleiurile folosite într-un mod ecologic.

Elementele aparatului

Cod de culori

Simboluri pe aparat

Aparate cu tambur pentru furtun:

Pericol de arsuri din cauza suprafeţelor 
fierbinţi!

Utilizarea corectă
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